LPT-76/2019

COMMERZBANK ¢ *

Smlouva o vystaveni zaruky/Agreement on Issuance of a Guarantee

Za (elem vystaveni bankovni zaruky (déle jen ,Zaruka®) uzaviraji//n order to issue a bank guarantee (hereinafier only ., Guarantee*')

Jméno a adresa/ Name and address: COMMERZBANK Aktiengesellschaft,
se sidlem Kaiserstrasse 16, Frankfurt nad Mohanem, Spolkova
republika Némecko / with its seat at Kaiserstrasse 16, 60311 , Frankfurt
LOM P.RAI:IA ,TRADE G aland am Main, Federal Republic of Germany, zapsané u obchodniho rejst;:ku
Tiskarska 270/8 Obvodniho soudu ve Frankfurtu nad Mohanem pod &islem / entered in
108 00 Praha 10 - Malesice the Commercial Register at the District Court Frankfurt am Main under

Entry HR B 32000,

1C / Ident. No.- 028 81 845 podnikajici v Ceské republice prostfednictvim své pobotky/operating in

the Czech Republic through its branch

COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobotka Praha,

se sidlem / with its seat at Jugoslavskd 934/1, Vinohrady, 120 00
Praha 2, IC: / Ident.No. 47 61 09 21, zapsané v Obchodnim rejstfiku u
Méstského soudu v Praze, v oddilu A, vlozka 7341 / entered in the

zapsana v Obchodnim rejstfiku u M&stského soudu v Praze v oddilu B
viozka 19701 / entered in the Commercial Register at the Municipal
Court in Prague , under Section B Entry 19701

(dale jen , Prikazce™/hereinafier only the . Applicant*) Commercial Register at the Municipal Court Prague, under Section A
Entry 7341

(dale jen , Banka“/hereinafter only the , Bank")

smlouvu o vystaveni zaruky (déle jen ..Smlouva®) podle ustanoveni §§ 2430 a nasl. Obganského zakoniku (zakon &.89/2012 8b.) a Podminek pro zdruéni obchody
COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobotka Praha / conclude the Agreement on Issuance of a Guarantee (hereinafter only ,, Agreement") in accordance with the
provisions of the Articles 2430 and the following of the Civil Code (Act. No.89/2012 Coll) and in accordance with the Conditions Jor Guarantee Business of
COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobocka Praha.

Zaruka bude vystavena nisledovné: / The Guarantee will be issued as follows:

1. Druh Zaruky/Kind of Guarantee
X bankovni Zaruka na prvni vyzvu /Bank Guarantee payable on first demand [] Standby Letter of Credit / Standby Letter of Credit [] jind/other

Upozornéni na rizika spojens se Zarukami vyplatitelnymi "na prvni vyzvu": Zaruky a Standby Letter of Credit obsahuji zvia3tni rizikoe. Pfikazce
podpisem této Smlouvy potvrzuje, Ze je mu znimo varovani obsaZené v Podminkdach pro ziruéni obchody.

Risk notice with regard to Guarantees payable "on first demand": Guarantees and Standby Letters of Credit include special risks. The Applicant by signing
of this Agreement confirms that the corresponding risk notice contained in Conditions for Guarantee Business is known to him.

2. Typ Zaruky/Type of Guarantee (Za nabidku, zéruka za poskytnutou zilohu, ziruka za provedenf praci, platebni ziruka / (Tender Guarantee, Advance Payment
Guarantee, Performance Guarantee, Payment Guarantee)

Bankovni zéaruka za dobré provedeni smlouvy a za zdrugni lhatu (GARANTIE BANCAIRE DE BONNE EXECUTION ET DE GARANTIE)

3. Vystaveni/ Issuance

O Bankowby Bank
nékterou korespondentni bankou Banky na zaklad€ protizaruky/by one of the correspondent banks of the Bank based on the counter guarantee of the Bank

4,  Provedeni/[ssuing

B dopisemin form of a letter

[0 SWIFTEM/ by SWIFT

[ v elektronické podobe (v pripadé vefejné zakazky)/in electronic Jform (in case of public tender)
O

5. Céstka Zaruky/Amount of Guarantee

Castka Zaruky*/ Amount of Guarantee * Ména Zaruky/Currency Z ceny zakazky/smlouvy v % / % of value of offer /contract

5% du montant maximal du Contrat

5% z maximalni hodnoty kontraktu

Upozornéni / Notice Pfikazce je povinen provést svou platbu Bance v méné, ve kieré Banka uskute¢nila platbu PFijemci Zaruky. / The Applicant is obliged to make
payments towards the Bank in the currency in which payments have been made by the Bank to the Beneficiary of the Guarantee.
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Ziruka mé zajiSt'ovat/The Guarantee shall cover:

[ pouze hlavni zavazek/Principal liability

[ hiavni zavazek (CGastka Zaruky) plus zaruéni ptirazku, ktera se rovna soudtu aroki a nakladil (dale jen Zaruni ptiraZka) /Principal liability (amount of Guarantee) plus
surcharge, which represents the total amount of (hereinafter Surcharge) interest and costs
[ bez maximalni hranice pro Zaruéni priraZku *#/ without limitation of Surcharge s+*

[ s max. hranici pro zaruéni p¥irazku * - ve vyii (v méné Zaruky)/with limitation of -Surcharge* - to (in currency of Guarantee):

* soucet Castky Zaruky a Zaruni pfirdzky tvofi zaru¢ni obligo a je zakladem pro vypoget provize/the total of amount of Guarantee and Surcharge will be charged to the
guarantee account and represents the base of calculation of guarantee commission

*% v téchto pfipadech bude pfisluina Zaru¢ni pfiraZka stanovena Bankou a soucet ¢astky Zaruky a Zaru¢ni pfirazky tvofi zarucni obligo a je zakladem pro vypoet provize /in

such cases the relevant surcharge is given by the bank and the total of amount of guarantee and Surcharge will be charged to the guarantee account and represents the
base of calculation of guarantee commission

6.  Doba platnosti Zaruky/Expiry of Guarantee

[0 doba plamosti do/date of expiry

[X] jina/other neomezend platmost / unlimited

Datum platnosti Zaruky je vzhledem k poZadavkiim PFijemce neomezené.

Indikativni platnost pro potfebu Banky tini d
Vyvazani Prikazce ze zdvazku je podminéno vyvazanim Banky ze zédvazku z protizaruky zahraniéni korespondenéni bankou (pouze u zaruk vystavenvch korespondeéni

bankou). The Applicant will be discharged from obligation after the Bank is released from the counter guarantee by a correspondent bank (applicable for guarantees

issued by correspondent banks)

7.  Ptijemce Zaruky/Beneficiary (jméno, sidlo, IC/ Name, address, IC)

8.  Jazyk, ve kterém bude Zaruka vystavena / Guarantee will be issued in the following language:

[ estina/Czech  [X] francouzitina/French [] angliétina/English

9,  Reference/Reference

| Prikazce/of Applicant

[0 Prijemce Zaruky/of Beneficiary

10. Piresné oznaCeni zivazku ze ziakladniho obchodu/transakce zajiSténé Zarukou/exact description of guaranteed liability of the underlying business/transaction

(Predmet dodavky v témz jazyce jako v nabidce, smlouvé atp /ptip. dodaci lhitta/object of delivery in the same language as used in the offer / contract ete./if
known expected date of delivery)

AVENANT NO.] AU MARCHE A COMMANDES NO.27/2016 DU 03/10/2016 CONCLU ENTRE

| REPUBLIQUE TCHEQUE, ET AVENANT NO.2
CONCU ENTRE

REPUBLIQUE TCHEQUE, ET LOM PRAHA TRADE A.S., REPUBLIQUE TCHEQUE

1A REVISION ET LA REPARATION DES REDUCTERS DE TYPES |JJJJ NNl vonEs sur Les HELIcoPTERE DE TYPES [}

DODATEK C.1 K RAMCOVE SMLOUVE ¢.27/2016 ZE DNE 5.10.2016 UZAVRENY MEZI

CESKA REPUBLIKA A DODATEK C.2 UZAVRENY MEZI
| CESKA REPUBLIKA A LOM PRAHA TRADE

A.S., CESKA REPUBLIKA

GENERALNI NEBO DiLCT 0PR4VA REDUKCNICH PREVODOVEK TYPU I 10nTovANYCH DO HELIKOPTER TYPU ||}
I

[0 Cislo prikazu-objednavky/ z/ celkova hodnota objednévky/
Order No. dd. Order value
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Cislo smlouvy/ z/ celkova smluvni hodnota/

contract No. dd. confract amount ___
[0 Vvetejna soutdz &/ z/ konec tendru/
Ref. of tender / invitation to bid dd. Tender closing date:

11. Znéni zdrulni listiny/Wording of

X  standardni text Banky/Standard wording of the Bank

[ text sepsan Prikazcem (viz pFiloha)/Wording drafted by Applicant (see annex)

[0 text predepsan Piijemcem Zaruky (viz priloha)/ Wording drafied by Beneficiary (see annex)
BJ  ostatni / other

Prosime Vs o pfidani ndsledujiciho textu ve FJ do znéni bankovni zaruky:

12. Aplikovatelna pravidla (pouze pro zahranitni zaruky) / Applicable Rules (for foreign guarantees only)

X1 zadné / none

[0 URDG verze utinna ke dni podpisu Smilouvy / URDG version which is in effect on the date of signing of Agreement

[ jina/other
Viz &l. 9 a 10 Podminek pro zaruéni obchody. Aplikovatelna pravidla budou pouZita doplitkové, pokud s nimi nejsou v rozporu. Pokud nebude proveden vyse
uvedeny vybér a pokud nebude dohodnuto jinak, nebudou se na bankovni Zaruky aplikovat zadna pravidla. Please refer to Nos.9 and 10 of the Conditions for
Guarantee Business. Applicable rules shall apply in addition thereto, unless they are inconsistent with the Conditions for Guarantee Business. If no above
mentioned choice is made and unless agreed otherwise, no rules will apply to govern the Guarantees.

13.  Pravo, kterym se Zaruka Fidi a jurisdikee / Law governing the Guarantee and jurisdiction
[ geské pravo a jurisdikee soudii Ceské republiky / Czech law an jurisdiction of the courts of the Czech Republic
R jiné/ orrer

Upozornéni / Netice: V pfipadé volby jiného neZ teského préva a jurisdikcie soudi jinych, ne? na izemi Ceské republiky, nese Piikazce viechny naklady a rizika
spojend s takovou volbou / If chosen other law as Czech law and other jurisdicton as jurisdiction of the courts of the Czech Republic the Applicant bears with such
choice related costs and risks.

14.  Zirutni listinu zaslat/Original of Guarantee to be delivered to
[ postou / by mail  B< kuryrem / by courier service [] ptedano / handing over
[ e-mailem ve formatu pdf's kvalifikovanym elektronickym podpisem / by e-mail in pdf format with qualified electronic signature

[ Piikazci/ Applicant
B Prijemci Zaruky / Beneficiary
[0 Nae-mailovou adresu / at the e-mail address:

Vyplni Banka / to be filled in by the Bank

15. Poplatek za vystaveni Zaruky/issuance commission: _

e pro"izw’G"a"antee provfﬂ;on: _

16. Uttujte k tiZi uttu & /Debit the account No. 1061381 ména / currency USD

17. Zaruka vystavena v ramei smlouvy o ivéru & -mezi Bankou a PFikazcem ze dne 31.1.2018 na ("éstku_ ve znéni pozdéjSich

dodatkii. The Guarantee is issued under the Loan agreement No. _ concluded between the Bank and the Applicant dd. 31.1.2018 for an amount of
as amended.

Pokud Banka na zakladé bankovni Zaruky vystavené na zakladé této Smlouvy provede platby ve prospéch Pfijemce Zaruky, zatiZi touto &astkou béZzny éet Prikazee &.
1061381, Dojde-li v disledku tohoto zatiZeni k pfeCerpani bézného uctu, povaZuje se toto pfeterpani za Cerpani kontokorentniho Gvéru v ramci smlouvy o Gvéru
uzaviené mezi Pfikazcem a Bankou dne 31.1.2018. Cerpani kontokorentniho Gvéru je moné pouze za predpokladu, Ze od Smlouvy o tivéru nebylo odstoupeno nebo
Smlouva o avéru nebyla vypovézena. / If the Bank effects the payment in favour of the Beneficiary within the framework of the Guarantee based on this Agreement, it
will debit this amount to the Applicant's current account No. h If the current account is overdrawn as a result of this debit entry, this shall be considered an
advance on the current account under Loan agreement concluded between the Bank and Applicant on 31.1.2018. An advance on the current account is possible only
insofar the Loan agreement is not withdrawn or terminated

18. Dluhy Piikazce z této Smlouvy a na zakladé této Smlouvy vystavené Zaruky jsou zajistény/Applicant’s debts related to this Agreement and to the Guarantee issued

within the framework of this Agreement are secured as follows: viz. vy$e uvedena smlouva o uvéru 5._
Bez ohledu na jiz poskytnuta zajisténi je Banka opravnéna v pfipadé, Ze Pfikazce udal nespravné udaje o své majetkové situaci, které pro rozhodovani Banky o
poskytnuti Zaruky mély podstatny vyznam, nebo doslo, pfipadné hrozi, Ze dojde, k podstatnému zhor¥eni majetkové situace Prikazce, a tim je ohroZeno plnéni jeho
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dluhii vii¢i Bance, pozadovat osvobozeni od veskerych Bankou pfevzatych povinnosti ze Zaruk &i vyzddat si minimalné jejich podloZeni penézitou jistotou-kauci nebo
zastavou pohledavek na vyplatu penéznich prostredkit z Gétu ve vy3i prislugné Zaruky jeSté pred splatnosti zdvazk( Prikazce, jejichz pinéni je ohrozeno. V pripadé, ze
Prikazce pozadavky Banky nesplni, je Banka opravnéna provést blokaci veSkerych Gétii Prikazce vedenych u Banky (a zejména neprovadét Pfikazcovy platebni ptikazy
a vyplatu hotovosti) a zistatky u&ti a doslé uhrady pouzit na splaceni téchto dluh( Piikazce. Banka bude Prikazce o blokaci Géth informovat. V takovém pripadé Banka
neodpovida za Skody, které mohou Prikazei vzniknout v dasledku pouzitf jeho finanénich prostfedki na splaceni vy3e uvedenych dluh. / Norwithstanding the granted
collateral the Bank is entitled in case the Applicant made incorrect representations about its financial situation which were materially relevant to the Bank's decision
concerning the issuance of the Guarantee, or if a material deterioration in its [inancial siteation occurs or threatens to occur, thereby Jeopardising the satisfaction of
obligations towards the Bank the Bank is entitled to request release Jrom obligations assumed by it under the Guarantees or at least request monelary security or
deposit or pledge for the receivables for the payment of money from the account in the amount of the relevant Guarantee even before the due date of the Applicant's
debis the payment of which is jeopardised. In case the Applicant does not fulftl the Bank's requirements, the Bank is entitled to block all accounts of the Applicant
maintained with the Bank (in particular refuse execution of the Applicantr's payment orders and refuse cash payouts), and apply the credit balances in the accounts and
any incoming payments towards repayment of such debts of the Applicant. The Bank shall inform the Applicant of the fact that the accounts have been blocked. In such
a case, the Bank shall not be responsible for any losses which may be incurred by the Applicant as a result of the application of its financial means towards repayment
of the above-mentioned debts.

19.  Ostatni ujednini/General provisions

Podminky pro zaruéni obchody COMMERZBANK Aktiengesellschaft, pobotka Praha jsou nedilnou sougasti této Smlouvy. Tato Smiouva byla vyhotovena ve dvou
vyhotovenich a nabyva G&innosti podpisem obou smluvnich stran. Ptikazce potvrzuje zaroveii svym podpisem, e obdrZel jedno vyhotoveni této Smlouvy, jakoZ i
Podminek pro zarugni obchody a V3eobecnych obchodnich podminek Banky./Conditions of Guarantee Business of COMMERZBANK Aktiengeselischafi, pobocka
Praha form an integral part of this Agreement. This Agreement is made out in two original counterparts. This Agreement is valid by setting the signatures of the
Applicant and the Bank. By seiting its signature under this Agreement, the Applicant simultaneously acknowledges receipt of a copy of the Agreement, a copy of the
Conditions for Guarantee Business of Bank and of the General Business Conditions.

Banka a Ptikazce si ujednali, Ze vyluguji aplikaci §1799 a § 1800 Obanského zakoniku (zékon &. 89/2012 Sb) tykajicich se smiuv uzaviranych adhéznim zpiisobem na
tuto Smlouvu. / The Bank and the Applicant agree to exclude the application of Sections 1799 and 1800 of the Civil Code ( Act No.89/2012 Coll)., concerning adhesion
contracts, to this Agreement.

Smluvni strany se ve smyslu ustanoveni § §9a zakona & 99/1963 Sb., ob&anského soudniho fadu v platném znéni dohodly, Ze pro feSeni sporti vzniklych z této Smlouvy
nebo v souvislosti s ni bude pisluiny (i) Méstsky soud v Praze, je-li pro rozhodovani sporu dana vécna prislugnost krajskych soudii, nebo (i) Obvodni soud pro Prahu
2, je-li pro rozhodovani sporu déna vécna prislusnost okresniho soudu./ The Contracting Parties, within the meaning of Section 89a of Act No 99/1963, the Rules of
Civil Procedure, as amended, agree that, for the resolution of disputes arising under or in connection with the present Agreement, jurisdiction shall rest (i) with the
Municipal Court in Prague (Méstsky soud v Praze), where regional courts (krajské soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-matter thereof,
or (i) with the Praha 2 District Court (Obvodni soud pro Prahu 2), where district courts (okresni soudy) have jurisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-
matter thereof.

Tato Smlouva je vyhotovena v ¢eském a anglickém jazyce. Pokud se vyskytnou odli¥nosti mezi Seskou a anglickou jazykovou verzi, ma ceska verze pfednost./ This

Agreement has been drawn up in the Czech and English languages. In the case of any difference between the Czech and English versions of the Agreement, the Czech
version shall take precedence over the English version.

Potvrzeni o prohlaseni Prikazce Confirmation of the Applicant’s statement

Prikazce prohlasil, Ze jedna The Applicant states that he is acting

na vlastni Get B on his own account

[ na aget (jméno/nazev, bydliité/sidlo vEetné zemé) [ on the account of (rame/residence including land)

Upozornéni:

Banka je povinna za ugelem pln&ni povinnosti podle zékona & 253/2008 Sb., o nékterych opatfenich proti legalizaci vynosii z trestné &innosti a financovani terorismu
ve znéni pozdejSich predpish, zpracovavat osobni idaje pro ucely predchézeni legalizace vynosil z trestné &innosti a financovéni terorismu a pro Gcely vytvofeni
podminek pro odhalovani takového jednani.

Please note:

In order to comply with obligations under Act No 253/2008 Coll, on certain measures against money laundering and terrorist financing, as amended, the Bank is
required to process personal data with a view to preventing money laundering and terrorist financing and in order to create conditions so that such conduct can be
detected.
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Special Declaration/Confirmation of LOM PRAHA TRADE a.s.

In addition, we herewith declare and confirm, that the goods to be supplied under this Performance Bond do not
fall under the category “sensitive goods" (i. e. nuclear, biological and chemical weapons or chemicals and other
materials suitable to produce such weapons) and that the export of the goods can take place only after the
respective Export license will be granted, which we have applied for and we undertake to provide you with an
authorized copy of that license.

At our request, you will send your order for issuance of the above mentioned guarantee to the_
You will have to give your order according to a prescribed wording which is known to us, and which we ask
you to use although it is not in conformity with international practice.

We will hold you harmless from all losses and disadvantages which might result from your giving your order to
the i and we undertake to refund you for all expenditures which you might have in this regard.

You are authorized to effect payment of the amount required from you to the_ irrespective of any
objection or defense, in case you will receive the _claim in writing or by telecommunication
under your counter-guarantee.

We indemnify you against all losses, expenses or damages which may arise as a result of the application of the
law and regulations for your Counter-Guarantee and of choosing-as place of jurisdiction and

we confirm that all legal costs and lawyers' charges and fees which may arise will be settled for our account.

This declaration is a substantial part of this Agreement.
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